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1
de Hinweise zur Montage en Notes on mounting fr Indications pour le montage

Stellantrieb ist an ein Siemens-Ventil
mechanisch gekoppelt.

Actuator is mechanically connected to
a Siemens valve.

Le servomoteur est accouplé mécani-
quement à une vanne Siemens.

Kompatibilität und Kombinationsmög-
lichkeiten beachten.

Observe compatibility and choice of
combinations.

Respecter les indications de compati-
bilité et de combinaisons d'appareils.

Stellantrieb von Betriebsspannung
trennen. Bei AC 230 V besteht sonst
Lebensgefahr!

Disconnect actuator from power.
Attention if AC 230 V connected
danger of life!

Débrancher le servomoteur. Danger
de mort en cas de présence de
230 V~ !

sv Montering nl Montageaanwijzing it Note per il montaggio
Ställdonet är mekaniskt
sammankopplat med en Siemens-
ventil.

Servomotor is mechanisch gekoppeld
met een Siemens afsluiter

L’attuatore è meccanicamente
connesso alla valvola Siemens.

Observera kompatibilitet och
kombinationsmöjligheter.

Let op compatibiliteit en
combinatiemogelijkheden.

Rispettare la compatibilità e le
combinazioni possibili.

Separera ställdonet från
matningsspänningen. Varning,
tillkopplad AC 230 V innebär
livsfara!

Voeding van servomotor verwijderen.
Attentie: bij AC 230 V verbinding
levensgevaar!

Scollegare l’attuatore
dall’alimentazione Attenzione in caso
di presenza 230VAC pericolo di vita!

fi Huomioitavaa asennuksessa es Notas de montaje da Bemærkninger til montering
Toimilaite on mekaanisesti
kiinnitettynä Siemens venttiiliin.

El actuador esta mecanicamente
conectado a la válvula de Siemens.

Aktuatoren forbindes mekanisk til en
ventil fra Siemens.

Huomioi yhteensopivuus sekä eri
vaihtoehdot.

Observe la compatibilidad y la opción
de combinaciones

Tag hensyn til kompatibillitet og
kombinationsmuligheder.

Irroita jännite.
Huom! Hengenvaara jos AC 230 V
kytkettynä!

Desconectar el actuador de la
alimentación. Atención si está
conectado a 230 Vca, riesgo de
muerte!

Aktuatoren skal frakobles
strømforsyningen.
Livsfare ved tilslutning til AC 230 V!

pl Uwagi dotycz ce monta u cz Poznámky k montáži hu Szerelési utasítás
Si ownik jest pod czony
mechanicznie do zaworu firmy
Siemens.

Pohon je mechanicky p ipojen k
ventilu Siemens.

A szelepállító mechanikusan
csatlakozik a Siemens szelephez.

Nale y przestrzega  kompatybilno ci i
wyboru kombinacji.

Dodržujte kompatibilitu a volbu
kombinací.

Ügyeljen a kompatibilitásra és a
megengedett kombinációkra.

Od czy  si ownik od zasilania.
Uwaga: Zagro enie ycia, je li
pod czone jest napi cie 230 V AC!

Odpojte pohon od napájení.
Pozor p i p ipojeném AC 230 V.
Vzniká nebezpe í ohrožení života!

Áramtalanítsa a szelepmozgatót.
AC 230 V esetén életveszély!
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de Montageanleitung Potentiometer
en Mounting instructions Potentiometer
fr Instructions de montage Potentiomètre
sv Monteringsinstruktion Potentiometer
nl Montage-aanwijzing Potentiometer
it Istruzioni di montaggio Potenziometro
fi Asennusohje Potentiometri
es Instrucciones de montaje Potenciómetro
da Monteringsvejledning Potentiometer
pl Instrukcja monta u Potencjometr
cz Montážní návod Potenciometr
hu Szerelési útmutató Potenciómeter
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de Hinweise zur Montage en Notes on mounting fr Indications pour le montage
Nur Notwendig bei Stellantrieben ohne
Notstellfunktion

Only required with actuators without fail
safe function

Nécessaire uniquement pour les
servomoteurs sans fonction de retour
à zéro

sv Montering nl Montageaanwijzing it Note per il montaggio
Endast nödvändigt för ställdon utan
snabbstängningsfunktion.

Alleen nodig bij servomotoren zonder
nulspanningsterugloop

Richiesto solo con attuatori senza
funzionalità a sicurezza intrinseca

fi Huomioitavaa asennuksessa es Notas de montaje da Bemærkninger til montering
Tarvitaan vain jos toimilaiteessa ei ole
jännitteettömänä kiinni -toimintoa

Solo requerido con actuadores sin
función muelle de retorno

Er kun et krav ved aktuatorer uden
sikkerhedsfunktion

pl Uwagi dotycz ce monta u cz Poznámky k montáži hu Szerelési utasítás
Wymagany wy cznie w przypadku
si owników bez funkcji automatycznego
zatrzymania w razie awarii.

Užití pouze s pohony bez havarijní
funkce

Csak vészleállítás funkció nélküli
szelepozgatókhoz

el  ru   zh
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4  No.: 1

de Hinweise zur Montage en Notes on mounting fr Indications pour le montage
Schraubenabdeckungen zuerst mon-
tieren – sonst besteht Lebensgefahr!

Fit the screw covers first– otherwise
danger of life!

Monter d'abord les cache-vis car
danger de mort !

4a Bei Montage von zwei verschiedenen
Zubehörteilen auf korrekten Steckplatz
achten

4a When mounting two different accesso-
ries watch out for correct plug-in space
A or B

4a Si vous montez deux accessoires
différents, veillez à les insérer dans
les emplacements corrects

Kompatibilität und Kombinationsmög-
lichkeiten beachten.

Observe compatibility and choice of
combinations.

Respecter les indications de compa-
tibilité et de combinaisons d'appa-
reils.

sv Montering nl Montageaanwijzing it Note per il montaggio
Montera täckbrickorna först –
annars innebär det livsfara!

Afdekking voor schroeven eerst
monteren – anders bestaat
levensgevaar!

Fissare prima i coprivite –
altrimenti pericolo di vita!

4a Vid montering av två olika tillbehör,
beakta korrekt insticksplats A eller B.

4a Bij montage van twee verschillende
accessories letten op correcte plug-in
plaats A of B

4a Quando si montano due differenti
accessori fare attenzione ad
utilizzare la corretta posizione A o B

Observera kompatibilitet och
kombinationsmöjligheter.

Let op compatibiliteit en
combinatiemogelijkheden.

Rispettare la compatibilità e le
combinazioni possibili.

fi Huomioitavaa asennuksessa es Notas de montaje da Bemærkninger til montering
Kiinnitä ruuvikotelot ensin– muuten
hengenvaara!

Fijar los protectores de los tornillos
primero– peligro de daños

Monter først skrueafdækningerne -
ellers livsfare!

4a Mikäli kahta eri lisälaitetta kytketään
tarkista oikea asennuskohta joko A tai
B

4a Cuando se monten 2 accesorios dife-
rentes verificar una correcta fijación en
los espacios A o B

4a Ved montering af to forskellige slags
tilbehør skal man sørge for korrekt
indsætning i placering A eller B.

Huomio yhteensopivuus sekä eri
vaihtoehdot.

Observe la compatibilidad y la opción
de combinaciones.

Tag hensyn til kompatibillitet og
kombinationsmuligheder.

pl Uwagi dotycz ce monta u cz Poznámky k montáži hu Szerelési utasítás
Zamontowa  najpierw os ony
wkr tów – w przeciwnym wypadku

Nejd íve p íslušenství utáhn te
šroubem – jinak vzniká nebezpe í

El ször rögzítse a csavarfed ket–
egyébként életveszély!
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zagro enie ycia! ohrožení života!
4a W przypadku monta u dwóch ró nych

akcesoriów, nale y zwróci  uwag  na
w a ciwe gniazdo A lub B.

4a P i montáži dvou rozdílných
p íslušenství dbejte na jejich správné
zasunutí do prostoru A nebo B

4a Két különböz  tartozék alkatrész
alkalmazása esetén a megfelel
helyre (A vagy B) szerelje azokat.

Nale y przestrzega  kompatybilno ci i
wyboru kombinacji.

Dodržujte kompatibilitu a volbu
kombinací.

Ügyeljen a kompatibilitásra és a
megengedett kombinációkra.
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5  No.: 2

de Ausrichtung des Nullpunkts en Adjustment of zero point fr Réglage du point zéro
Das Potentiometer ASZ7.5/..
(1000 , 200 , 135 ) meldet ein
Signal mit der exakten Stellung an
den Steuerregler (stetige Stellungs-
rückmeldung). Eine Beschädigung in
den mechanischen Endlagen wird
durch eine Rutschkupplung verhin-
dert. Diese wird auch für den exak-
ten Abgleich des Potentiometers in
geschlossener Stellung verwendet.

Potentiometer ASZ7.5/.. (1000 ,
200 , 135 ) delivers an ohmic value
to the controller giving the exact position
of the actuator (continuous position
feedback). A slip clutch prevents
damage to the potentiometer in the
mechanical end positions. This is also
used for accurate balancing of the
potentiometer in the fully closed
position.

Le potentiomètre ASZ7.5/.. (1000 ,
200 , 135 ) renvoie au régulateur
un signal indiquant la position exacte
du servomoteur (signal de recopie de
position progressif). Un accouple-
ment à friction empêche le potentio-
mètre d’être endommagé sur les
butées mécaniques de fin de course,
et sert aussi à équilibrer exactement
le potentiomètre en position de fer-
meture.

5a P2-P1 nimmt mit zunehmenden Hub
H zu, P2-P3 nimmt ab.

5a Ohmic value between P2-P1 increases
with stroke H or rotation, ohmic value
between P2-P3 decreases.

5a Le signal P2-P1 augmente avec la
course H, P2-P3 diminue.

sv Justering av nollpunkt nl Nulpunt instelling it Regolazione dello zero
Potentiometer ASZ7.5/.. (1000 ,
200 , 135 ) skickar en signal till
regulatorn med ställdonets exakta
position (kontinuerlig
lägesåterföring). En slirkoppling
förhindrar skador på potentiometern i
de mekaniska ändlägena. Denna
används även för exakt kalibrering
av potentiometern i stängt läge.

Potentiometer ASZ7.5/.. (1000 ,
200 , 135 ) levert een ohmse waarde
aan de regelaar, overeenkomed met de
exacte stand van de servomotor
(continue standterugmelding). Een
slipkoppeling voorkomt schade aan de
potentiometer in de mechanische
eindstanden. Deze werkt tevens als
nauwkeurige instelling van de potentio-
meter in de volledig gesloten stand

Il potenziometro ASZ7.5/.. (1000 ,
200 , 135 ) invia un segnale
resistivo al regolatore fornendo
l’esatta posizione dell’attuatore
(segnale posizionamento continuo).
Una frizione slittante impedisce il
danneggiamento del potenziometro
nelle posizioni di fine corsa. Questa è
anche utilizzata per l’accurato
bilanciamento del potenziometro
nella posizione di tutto chiuso.

5a Signal P2-P1 ökar med lyfthöjd H
eller rotation, signal P2-P3 minskar.

5a Ohmse waarde tussen P2-P1 neemt toe
met slag H of draaihoek, ohmse waarde
tussen P2-P3 neemt dan af.

5a Il valore resistivo tra P2-P1 si incre-
menta con la corsa H o la rotazione,
il valore resistivo tra P2-P3 decre-
menta.

fi Nollakohdan asetus es Ajuste del punto cero da Indstilling af nulpunkt
Potentiometri ASZ7.5/.. (1000 ,
200 , 135 ) antaa ohmi lukeman
joka kertoo säätimelle toimilaitteen

El potenciometro ASZ7.5/.. (1000 ,
200 , 135 ) entrega un calor ohmico
al controlador dando la posición exacta

Potentiometer ASZ7.5/.. (1000 ,
200 , 135 ) sender en ohmsk
værdi til regulatoren med nøjagtig
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tarkan asennon (jatkuvaa asento
tietoa). Luistokytkin ehkäisee
vaurioita potentiometriin
mekaanisissa ääriasennoissa. Tätä
käytetään myös potentiometrin
tarkkaan tasapainoitukseen täysin
kiinni asennossa.

del actuador (retorno posición continua).
Un embrage previene el daño del
potenciómetro en las posiciones
mecánicas finales. Esto también se
utiliza para el equilibrado exacto del
potenciómetro en la posición
completamente cerrada.

angivelse af aktuatorens stilling
(kontinuerlig stillingsmelding). En
glidekobling forhindrer, at
potentiometeret beskadiges i de
mekaniske endepositioner. Denne
anvendes også til en nøjagtig
tilpasning af potentiometeret i fuldt
lukket position.

5a Ohmi-arvo välillä P2-P1 suurenee
iskulla H tai kiertoliikkeellä, ohmi-
arvo välillä P2-P3 pienenee.

5a El valor óhmico entre los valores de P2-
P1 incrementa con el recorrido H o la
rotación, el valor óhmico entre P2-P3
decrementa.

5a Ohmsk værdi mellem P2-P1 øges
med vandring H eller rotation, ohmsk
værdi mellem P2-P3 mindskes.

pl Ustawienie punktu zero cz Nastavení nulového bodu hu Nullpont meghatározás
Potencjometr ASZ7.5/.. (1000 ,
200 , 135 ) przesy a regulatorowi
warto  rezystancji, podaj c
dok adne po o enie si ownika (ci g e
sprz enie zwrotne po o enia).
Sprz g o lizgowe zapobiega
mechanicznemu uszkodzeniu
potencjometru w po o eniach
kra cowych. Jest ono równie
wykorzystywane do dok adnego
zrównowa enia potencjometru w
po o eniu ca kowicie zamkni tym.

Potenciometr ASZ7.5/.. (1000 , 200 ,
135 ) p edává ohmickou hodnotu do
regulátoru a tím i p esnou polohu
v etene pohonu (pr b žná polohová
zp tná vazba). Kluzná spojka zabra uje
poškození potenciometru v
mechanických koncových polohách.
Toho lze také využít pro p esné
nastavení potenciometru p i pln
zav eném ventilu.

Az ASZ7.5/.. (1000 , 200 , 135 )
potencióméter egy ellánállásértéket
ad a szelepmozgató valós helyzetér l
(folyamatos pozíció visszajelzés). A
véghelyzetekben sérülés ellen
mechanikus csúszó kapcsoló véd,
amely teljesen zárt pozícióban a
potencióméter kalibrálására is
szolgál.

5a Warto  rezystancji pomi dzy
stykami P2-P1 ro nie wraz z
przebiegiem H lub obrotem,
natomiast warto  rezystancji
pomi dzy stykami P2-P3 maleje.

5a Ohmická hodnota mezi P2-P1 se se
vzr stajícím zdvihem H nebo otá ením
zvyšuje, ohmická hodnota mezi P2-P3
se snižuje.

5a P2-P1 közötti ellenállásérték H
szelepszár elmozdulással vagy
elfordulással együtt növekszik, a P2-
P3 ellenállásértéke pedig csökken.

el   ru   zh
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6  No.: 1

de Verkabelung en Wiring fr Câblage
6a Anschlussklemmen:

1: Messnull
2: 0…135 / 200 / 1000 
3: 135 / 200 / 1000…0 

6a Connection terminals:
1: Measuring neutral
2: 0…135 / 200 / 1000 
3: 135 / 200 / 1000…0 

6a Bornes de raccordement:
1: Neutre de mesure
2: 0…135 / 200 / 1000 
3: 135 / 200 / 1000…0 

sv Inkoppling nl Aansluiting it Cablaggio
6a Anslutningsplintar:

1: Mätnoll
2: 0…135 / 200 / 1000 
3: 135 / 200 / 1000…0 

6a Aansluitklemmen:
1: Meetnul
2: 0…135 / 200 / 1000 
3: 135 / 200 / 1000…0 

6a Morsettiera di collegamento:
1: Neutro di misura
2: 0…135 / 200 / 1000 
3: 135 / 200 / 1000…0 

fi Johdotus es Cableado da Elektrisk tilslutning
6a Liitännät:

1: Mittaus nolla
2: 0…135 / 200 / 1000 
3: 135 / 200 / 1000…0 

6a Terminales de conexión:
1: Neutro (común)
2: 0…135 / 200 / 1000 
3: 135 / 200 / 1000…0 

6a Tilslutningsklemmer:
1: Målenulpunkt
2: 0…135 / 200 / 1000 
3: 135 / 200 / 1000…0 

pl Pod czenie cz Zapojení hu Kábelezés
6a Zaciski po czeniowe:

1: Styk neutralny pomiaru
2: 0…135 / 200 / 1000 
3: 135 / 200 / 1000…0 

6a P ipojovací svorkovnice:
1: M icí nula
2: 0…135 / 200 / 1000 
3: 135 / 200 / 1000…0 

6a Csatlakozó sorkapcsok:
1: Mér nulla
2: 0…135 / 200 / 1000 
3: 135 / 200 / 1000…0 

el ru zh
6a :

1:  
2: 0…135 / 200 / 1000 
3: 135 / 200 / 1000…0 

6a :
1:  
2: 0…135 / 200 / 1000 
3: 135 / 200 / 1000…0 

6a
1:
2: 0…135 / 200 / 1000 
3: 135 / 200 / 1000…0 

DC 10 V

6a
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